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Linguist and Translator
Translating from English, Spanish and Russian into Italian
Highly accomplished and dynamic professional, offering more than 14 years of progressive experience in translating subtitles, texts of the videogames and websites, languages interpretations, proofreading and spelling checking. Highly qualified Italian translator with a M.A. in translation and able to speak English and Spanish fluently. Well versed in providing system-wide foreign language translation services in order to facilitate communication. Demonstrated capability in delivering translation services between parties. Excellent communicator, capable to build profitable relationships with clients and problem solver by nature with aptitude to see “big-picture,” includes end to end business impacts.
· Web Writing & Translation
· Communication Expertise
· Translation Procedures & Principles
· Proofreading & Editing
· 
Strategic Planning & Analysis
· Tourism & Literary Translation
· Process Improvement
· Neuro-Linguistic Programming
· 
Technical Proficiencies
· Relationship Development
· Excellent Customer Services
· Complex Problem Resolution
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KEY SKILLS ASSESSMENTS
· Possess widespread and specialized knowledge related to website and videogame localization, audio-visual, transcription, tourism and literary translation; also demonstrated awareness regarding translation procedures and principles.
· Open to learning new technology and technically sophisticated in IT, including operating Systems: Win 10, Win7, Vista, Windows XP, ME, 2000, ’98, and applications: Microsoft Word, Excel & PowerPoint, and HTML.
· Validated and authorized knowledge related to CAT tools, which included: MemoQ, SDL Trados, Wordfast, Translation Workspace, Memsource, and Subtitle Workshop.

PROFESSIONAL EXPERIENCE
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Freelance, Italy
Translator, Editor, Transcriber 2008-Present
· Localize websites and videogames on different platforms such as PlayStation, Xbox, PC, Nintendo Wii and DS, iPhone, iPad and other mobile devices.
· Act as a freelance translator and transcriptionist for audio-visual texts.
· Adopt different style, details and terminology, which are used by the providers; precise and accurate translation to avoid inconsistency.
SEGA EUROPE LTD, London, UK
QA Linguistic Editor and Translator, 2007- 2010
· Recognized, documented and resolved any issue related to language in highly efficient and professional manner.
· Executed functions related to proofread Italian translation by checking grammar, syntax and spelling mistakes.
· Translated if required and reported language issues when occurred in the project.
TESTRONIC LABORATORIES, London, UK
QA Linguistic Technician Videogames, DVD Games and Movies, 2007
· Examined and proofread Italian translations.
· Analyzed subtitles of movies and videogames by paying attention to grammar, syntax and spelling mistakes.
· Did translations and transcriptions.
Professional Experience Continued…
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STARBUCKS CO, London, UK
Sales Assistant and Cashier, 2004 – 2007
· Effectively and efficiently performed activities related to handling cash, accuracy on the till and variance control.
· Delivered high standard and exceptional customer service and assistance.
· Ensured the quality of the product ordered, by directing and administering a large team and organizing the teamwork.
WORK PLACEMENT AT “NEW TIMES”, Florida, USA
Assistant, 2004
· Gained extraordinary experience to function in an international environment, which improved level of confidence.
· Demonstrated abilities in copywriting, proofreading and editing.
· Efficiently executed several general office duties, such as filing, phone research, fax checking.
FREELANCE, Italy
Freelance Translator and Interpreter, 2003-2004
· Played a significant role as an interpreter from/into English and Italian for children in camp-schools and for estate agents that rented and sold villas to foreigners, in particular English native speakers.
· Accomplished medical and pharmaceutical translations of essays and dissertations from English into Italian, which led to publication.
· Experienced in researching and rendering subject-specific technical terms; also performed literary translations from Russian into Italian.

EDUCATION & CREDENTIALS

[image: image5]
M.A. in Theory and Practice of Translation, Middlesex University (London, UK)
Master’s Degree in Foreign Languages and Literatures, Sassari University (Sassari, Italy) NLP course (Neuro-linguistic programming), The Mind of the Child school, Rome (Italy) German course, Sassari University (Italy), B1 level;
Audiovisual translation course, Langue&Parole School, Milan (Italy) Subtitling translation workshop, Sentieri Selvaggi School, Rome (Italy) Course in Web writing and translation, Advanced level
Dele course, Cervantes Institute, London (UK)
Dele certificate (Diploma of Spanish as a Foreign Language), C2 level
Ielts course, Stanton school, London (UK)
Ielts certificate (International English Language Testing System certificate) English course, Embassy CES School, Fort Lauderdale, Florida (USA) Advanced level-Toefl preparation (Test of English as a Foreign Language);
Russian specialization course, University of Philosophy, S. Petersburg (Russia)
Course in interpreting and translation, Sassari University (Italy) Translation and Interpretation from English into Italian.
